
6 

нуться на 1 или несколько ходов. Вопросы по истории литературы, по про-

изведениям. Каждый месяц вопросы обновляются, связаны с юбилеями и 

памятными датами. 

Команда 4. Литературный журнал для молодежи «Литературный за-

ряд». Виртуальная и бумажная версия. Статьи про писателей с оригиналь-

ными заглавиями. Статьи научно-популярные, написанные понятным для 

молодежи языком. 

Команда 5. Проект «Русская литература в зеркале цитат». Тоже ин-

терактивная литературная карта, но организованная по другому принципу. 

На ней размещены цитаты, оформленные оригинальным образом. Кликнув 

по цитате, можно пройти на сайт писателя, музея, погулять по усадьбе, 

оформленной с помощью текстовых фрагментов из произведений. 

Таким образом, работа на «Международной исторической школе» 

была плодотворной и очень интересной и способствовала повышению 

уровня владения русским языком у иностранных учащихся. 
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Аннотация. Формирование мотивации на занятиях по русскому языку как ино-

странному рассматривается в русле позитивной психологии. Основной упор в статье 

делается на рассмотрение методических принципов обучения русскому языку как ино-

странному с использованием английского как языка-посредника. Описываются такие 

методические приемы, как изучение слов-когнатов для формирования мотивации при 

наращивании лексического запаса на русском языке, использование строго порядка 

слов, характерного для двух языков, применение современных музыкальных произведе-

ний для укрепления мотивации к изучаемому языку. 
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Исследование выполнено при финансовой поддержке Минпросвещения Рос-

сии в рамках государственного задания на выполнение НИР «Мотивационные ас-

пекты изучения русского языка как иностранного в странах Азии в условиях раз-

личных образовательных систем (на примере Мьянмы и Таиланда)» (№ ПТНИ 

1023012300007-7) 
 

Программы дополнительного образования по русскому языку как 

иностранному (РКИ) на базе АГГПУ им. В.М. Шукшина реализуются, как 

правило, для лиц, не владеющих русским языком, но в определенной сте-

пени владеющих английским языком как обязательным для многих школь-

ных систем образования разных стран. Помимо этого, в АГГПУ им. В.М. 

Шукшина ведется подготовка педагогических кадров-русистов со знанием 

иностранного языка, что позволяет использовать языковую осведомлен-

ность (метаязыковую компетентность) – знания студентов о грамматике, 

лексике, морфологии первого (Я1) и второго (Я2) языка в обучении рус-

скому языку с использованием языка-посредника. Выбор английского 

языка как языка-посредника определяется в основном экстралингвистиче-

скими факторами, среди которых: тотальная распространённость англий-

ского языка в мире как Я2 в школьных системах образования, принадлеж-

ность английского и русского языков к одной индоевропейской семье, ал-

фавитная система письменности в двух языках, наличие большого количе-

ства заимствований из английского в современном разговорном русском 

языке, наличие слов-когнатов (например, airport – аэропорт, America – 

Америка, bar – бар, brunette – брюнет, брюнетка, budget – бюджет, се-

мейный бюджет, center – центр, champion – чемпион, chocolate – шоколад, 

class – класс и т.д.), возможность построения предложений согласно кано-

ническому порядку слов (SVO) на начальном этапе усвоения РКИ. 

В рамках образовательных курсов по РКИ в АГГПУ им. В.М. Шук-

шина предлагаются метаязыковые пояснения (правила, особенности про-

изношения и т.д.) с поддержкой на английском языке как языке-посред-

нике (для начинающих). 

Я как преподаватель русского и английского языков стараюсь «прислу-

шиваться» к стратегиям изучения разговорного русского языка иностран-

ными гражданами, поскольку у каждого студента есть свой путь к усвоению 

иностранного языка, поэтому иногда преподавателю приходится применять 

разные педагогические приемы, но придерживаясь определенных принципов. 

На своем курсе РКИ для иностранных граждан, отчасти владеющих 

английским языком, но абсолютно не владеющих русским, я придержива-

юсь принципов позитивной психологии в обучении [5]. Так, обучение об-

ретает смысл для каждого студента: 
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- при осознании главной цели изучения РКИ (зачем ему или ей изуче-

ние данного языка); 

- при опоре на позитивные эмоции в процессе обучения, которые мо-

гут возникать при удовлетворении базовых потребностей в компетентно-

сти (усвоение нового), связности (общение на русском языке) и автономии 

(изучение РКИ по собственному желанию); 

- при поощрении достижений студентов даже за небольшие успехи и 

поощрении говорения на русском языке без настойчивого исправления 

ошибок; 

- при формировании чувства вовлеченности в процесс обучения, 

например, когда команды студентов вместе решают ту или иную лингви-

стическую задачу совместно; 

- при формировании межличностных отношений через поддержку 

дружеских бесед на русском языке, музыкальных репетициях и т.д. 

При обучении новой лексике мной применяются слова-когнаты, исполь-

зование которых создает чувство компетентности, лексической осведомлен-

ности [1] у студентов в том, что они уже владеют значительным пластом за-

имствованной лексики. Такой прием известен при обучении иным иностран-

ным языкам как один из способов укрепления мотивации к дальнейшему уве-

личению объема словаря студентов [3; 4]. Когнатами считаются похожие по 

звучанию однокоренные слова, имеющие общее происхождение в двух и бо-

лее самостоятельных языках. При этом такие слова не всегда схожи по лекси-

ческому значению. Когнаты возникают в процессе исторического взаимодей-

ствия двух и более языков. В случае неблизкородственных языков (например, 

русского и румынского, французского и английского) когнаты появляются 

в результате языковых заимствований, в близкородственных языках ког-

наты зачастую представляют собой языковые дублеты. Введение когнатов 

при изучении лексики русского языка позволяет студентам повысить свой 

словарный запас, укрепить чувство лексической осведомленности. При 

этом, на занятиях по РКИ с использованием когнатов следует уделять вни-

мание и так называемым «ложным друзьям переводчика», ложным когна-

там, или межъязыковым омонимам (dog – собака, пес; дог – конкретная по-

рода собаки в русском языке). 

При объяснении структуры и порядка слов в простом предложении на 

русском языке для начинающих, на мой взгляд, следует придерживаться ка-

нонического порядка слов (SVO), сохраняя тот же порядок слов, к которому 

привыкли носители языка при изучении английского. Данные исследований 

подтверждают логичное предположение о том, что канонический порядок 

слов такого типа усваивается, скорее, как лингвистическая универсалия у рус-

скоязычных и англоязычных детей на ранних этапах языкового развития, хотя 

затем дети начинают осознавать прагматический потенциал инверсии в рус-

ском языке [2]. Свободный порядок слов и флективный строй русского языка 
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с развитыми формами словоизменения создает серьезные трудности для но-

сителей тех языков, в которых таких особенностей нет. Максимально слож-

ными для усвоения данные особенности РКИ могут быть для нативных носи-

телей языков изолирующего типа (китайского, бирманского, лаосского, тай-

ского и др.). Только на последующих этапах обучения РКИ следует рассмат-

ривать инверсию как прагматическую особенность русского языка, как спо-

соб выделения темы и ремы, поскольку введение такого объемного материала 

на начальном этапе обучения РКИ может вызвать серьезные трудности и сни-

зить мотивацию студентов. 

В курсе обучения РКИ для начинающих я активно использую муль-

тимодальные задания на развитие когнитивной гибкости, вызывающе по-

вышенный интерес у студентов. Среди таких заданий, например, угадыва-

ние слова по его значению, называние картинок на скорость, задание на 

вербальную беглость (например, назовите за 2 минуты как можно больше 

фруктов на русском языке). В конце каждого занятия по РКИ студенты 

прослушивают известные русские песни, раскрывающие эмотивный по-

тенциал русского языка. На начальном этапе усвоения языка многие наши 

студенты отмечают важность таких музыкальных тренировок, при этом я 

предлагаю студентам самим выбирать музыкальные произведения, что в 

большей степени удовлетворяет их потребности в автономии. 

Таким образом, согласно опыту моего преподавания РКИ, использова-

ние принципов позитивной психологии обучения на занятиях (развитие 

чувств компетентности, связности и автономии), а также использование кон-

кретных методических приемов, развивающих языковую осведомленность 

(например, изучение слов-когнатов для удовлетворения чувства компетентно-

сти, предоставление выбора песни на русском языке самим студентам для 

удовлетворения потребности в автономии), являются эффективными спосо-

бами укрепления мотивации к изучению русского языка. 
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Аннотация. В статье рассмотрен вопрос планирования и организации пе-

дагогического эксперимента. Авторы приводят особенности педагогического экс-

перимента в группе иностранных обучающихся вуза. Выявлены и проанализиро-

ваны трудности, которые могут возникать у иностранных студентов при выпол-

нении заданий эксперимента, предлагаются способы решения данных вопросов с 

целью сохранения чистоты проведения педагогического эксперимента. 

Ключевые слова: педагогический эксперимент, РКИ, иностранные сту-

денты, констатирующий эксперимент, формирующий эксперимент, контрольная 

группа. 

  

Педагогический эксперимент в вузе является сложной деятельно-

стью, требующей особенной подготовки не только от экспериментатора, 

но и от студентов.  

«Эксперимент» от лат. experimentum – проба, опыт, испытание. В раз-

ных науках по-разному понимают сущность эксперимента. В философии, 

эксперимент является «планомерно проведенном наблюдением; плано-

мерной изоляцией, комбинацией и варьированием условий с целью изуче-

ния зависящих от них явлений» [4: 535]. В психологии под экспериментом 

понимают «метод, опирающийся на точный учет изменяемых независи-

мых переменных, которые влияют на зависимую переменную» [5], трак-

товка эксперимента с точки зрения психологии отличается от подхода к 

данному понятию в философии активным вмешательством исследователя, 

который осуществляет планомерное манипулирование одной или несколь-

кими переменными и фиксирует изменения в поведении обучающегося. 

Близким значением обладает и эксперимент в методике, где он трактуется 

как один из основных методов исследования, который «позволяет доказать 

или опровергнуть научное предположение» [1: 351]. Таким образом, экс-

перимент характеризуется наблюдением и одновременно активностью ис-

следователя с целью проверки определенной гипотезы. 

Выделяют особый вид эксперимента – педагогический эксперимент, 

который является важным этапом любого педагогического исследования. 
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